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Анотація. У статті аналізується специфіка художнього відтворення у прозі Андрія 
Платонова людської свідомості як сфери розгортання суперечностей, що витікають із пара-
доксального поєднання архетипних і модерних елементів світосприйняття. Свідомість син-
кретична в міфологічному сенсі, тяжіючи до часопросторових, об’єктно-суб’єктних, почуттєво-
ментальних накладань і взаємоуподібнень, й водночас позначена такими коррозійними 
властивостями модерного світосприйняття, як відчуженість, поглинутість власним «я», 
нетототожність свідомості і світу, контроль самосвідомості над життям.

Ключові слова: художня література, свідомість, самосвідомість, міфологізм, модерне сві-
тосприйняття.

Summary. The article analyzes the specificity of the artistic reproduction of human consciousness 
in Andrei Platonov’s prose as a sphere of deployment of contradictions arising from the paradoxical 
combination of modern and archetypal elements. human consciousness is syncretic in mythological 
sense, tending to the time and spatial, subject and object, mental and sensual assimilations. At the 
same time consciousness is marked such properties of modern worldview as alienation, absorption of a 
person’s own self, nonidentity of consciousness and world, self-control over life.

An essential factor of a specific imageы of mind of Platonov’s prose is an inherent skepticism 
about contemporary artistic possibilities to discover and explain the «whole» depth and complexity 
of man’s inner world. This implies a kind of Platonov’s «anti-psychologism», including a refusal to 
use analytical forms in description of psychic life. The writer’s psychologism is impulsive, fragmented, 
devoided of reasoning framework; it is organized on the principle of «iceberg»: the main things leaves 
«under water», hidden from the superficial perception.

Platonov shows that an archaic layer of consciousness plays an important role in the mind of 
every person. Intention to the adequacy of its reproduction creates a special language of the writer, 
focused on the direct expression of the perceptual perception of reality. However, the presence of self-
consciousness, its permanent «control» of human existence gives rise to complexity and contradiction 
in man’s attitude to the world. The availability of self-consciousness alienates person from life, prevents 
him to «dissolve» in it and to understand it by «immediate feeling». But the «new» return man to life 
can not be realized without self-consciousness, and this is another fundamental contradiction of human 
existence. Overcoming of this contradiction is possible through «twinning» of the soul and mind.
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ОСОБЛИВОСТІ ХУДОЖНЬОГО ВТІЛЕННЯ ЛІНГВОКУЛЬТУРНОГО ТИПАЖУ 
«АМЕРИКАНЕЦЬ» У РОМАНІ Г. ДЖЕЙМСА «ЖІНОЧИЙ ПОРТРЕТ»

У сучасній гуманітаристиці із прийнятою антропоцентричною парадигмою мислен-
ня та світосприйняття літературний тип представляється об’єктом інтересу дослідників 
найрізноманітніших галузей знань: соціології, етнографії, філософії, історії, культурології, 
літературознавства, а також лінгвістики, яка пропонує розглядати представлений у тому чи 
іншому літературному творі тип як мовну особистість.

З-поміж численних досліджень творчості Генрі Джеймса, зокрема його роману «Жіночий 
портрет», проблема лінгвокультурних типажів у виділеному нами розрізі не ставилася. Певний 
виняток складають дисертаційна праця Е. Нерсесової [4], в якій поряд з іншими піднімається 
проблема американської національної ідентичності, а також розділ про Генрі Джейм-
са з «Літературної історії США», автор якого, Річард П. Блекмур, говорить про значущість 
«інтернаціональної» теми в творчості письменника, а відтак торкається співвідношення амери-
канського й європейського в характерах його персонажів [2, c. 147-148]. Такий очевидний брак 
досліджень у даному напрямку засвідчує актуальність пропонованої студії. 

Останнім часом у межах лінгвокультурологічних досліджень активно розробляється теорія 
лінгвокультурних типажів – різновидів концептів, змістом яких є типізована особистість. Дана 
теорія отримала розвиток у працях таких вчених, як О. А. Дмитрієва, В. І. Карасик, О. А. Ярма-
хова та ін. [Див. : 1].

Висуваючи на перший план мовну особистість в її узагальненому уявленні як носія культур-
них цінностей, теорія лінгвокультурних типажів дозволяє розглянути когнітивну організацію 
такої особистості в сукупності ментального, емоційного і комунікативного проявів її існування.
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В. І. Карасик, якому належить авторство самого терміну, розуміє під лінгвокультурним 
типажем ментальне утворення, що представляє собою різновид концепту, змістом якого є 
типізована особистість, узагальнений образ представника певної соціальної групи в рамках 
конкретної культури [3, с.8-9]. Специфіка даної ментальної категорії полягає також у її здатності 
персоніфікуватися в індивідуальній свідомості. Тобто, як різновид концепту лінгвокультурний 
типаж може мати колективну (загальнолюдські, національні концепти) й індивідуальну форму 
існування (авторські концепти). Нашу увагу привернув саме авторський лінгвокультурний ти-
паж «американець» у варіанті Генрі Джеймса як індивідуальне художнє вираження певного за-
гального концепту, що має стосунок до категорії національного менталітету. 

Розкриваючи зміст терміну «лінгвокультурний типаж» як персоніфікованого концепту, 
але водночас, враховуючи те, що лінгвокультурний типаж є узагальненим уявленням про ту 
чи іншу особистість, слід враховувати дані концептуальних досліджень, а також досліджень 
стереотипів для виявлення специфіки співвідношення термінів «лінгвокультурний типаж», «сте-
реотип» і «концепт». Останній являє собою одиницю інформації про світ – ментальне утворення, 
співвідносне за своїм змістом з ціннісними уявленнями – особистісними, національними, загаль-
нолюдськими. Стереотипні уявлення є результатом виключно колективного досвіду і здатні фор-
мувати певне ставлення людини до того чи іншого об’єкту дійсності.

Основу лінгвокультурного типажу також становить узагальнене уявлення, але харак-
тер даної когнітивної одиниці знаходить спрямованість від часткового до загального: риси, 
властиві особистості, зростають до масштабу стереотипних. Водночас гнучкість асоціативної 
складової дозволяє доповнити існуючі уявлення новими параметрами, що створює можливості 
індивідуального переосмислення того чи іншого об’єкта на противагу стереотипу, структура яко-
го мінімізується, набуваючи форми стійкого шаблону, схеми. 

Узагальнюючи вищесказане, ми визначаємо лінгвокультурний типаж як когнітивну оди-
ницю, змістом якої є типова особистість, що конкретизується в колективній або індивідуальній 
свідомості людини у вигляді вільних асоціацій, що характеризуються гнучкістю, емотивністю, 
аксіологічної значущістю, системністю і екстенсіональною мовною реалізацією.

Художня література як джерело мовного матеріалу являє собою результат синтезу 
індивідуальної, авторської точки зору і загальнолюдського і національного досвіду, закладеного 
в будь-якій культурі. У просторі тексту художнього твору лінгвокультурний типаж розуміється 
як персоніфікований художній концепт. Процес сприйняття тексту стає своєрідним актом 
комунікації автора і читача. Діалогічність художнього тексту обумовлює діалогічність худож-
нього концепту і лінгвокультурного типажу – його окремого, специфічного різновиду, а також 
розкриває його акумулятивну природу.

Досліджуючи лінгвокультурний типаж «американець», представлений у романі Генрі 
Джеймса «Жіночий портрет», розглянемо понятійно-ціннісну складову даного ментального 
утворення, де «американець» як мовна особистість трактується в міжкультурному (загальнона-
ціональний / колективний концепт) та в індивідуальному (авторський концепт) аспектах.

В основі текстового концепту «американець», поза сумнівом, закладені стереотипні харак-
теристики, що складають узагальнене уявлення про дану націю. На формування подібного сте-
реотипу вплинув період освоєння Північноамериканського континенту, відтак якості, що ви-
магалися для виживання в непростих умовах, стали ключовими для розуміння американського 
менталітету. Типаж «американець» близький до концептів «піонер», «здобувач», «освоювач» і є 
концентрованим вираженням ключових цінностей американської культури. Типовими власти-
востями американців є: активна перетворювальна позиція (цілеспрямованість, наполегливість, 
працьовитість), готовність іти на ризик (сміливість, підприємливість) націленість на успіх (віра 
в себе, оптимізм), індивідуалізм (тверезий розрахунок своїх можливостей, незалежність), місіо-
нерство (вірність «американській мрії» як прагнення досягти успіху й визнання).

У романі «Жіночий портрет» всі представники Нового Світу є в тій чи іншій мірі носіями цих 
рис, чим різко відрізняються від консервативних і стриманих жителів Англії. Всі американці 
наділені відкритістю, щирістю у діях і висловлюваннях, упевненістю в собі, наполегливістю у 
відстоюванні своїх уявлень про світ і людину, відданістю ідеалам своєї країни.

Найяскравішим втіленням даного типажу є представниці прекрасної статі – головна героїня 
роману Ізабелла Арчер і її подруга Генрієтта Стекпол. Хоча, на перший погляд, вони за своїми ха-
рактерами і життєвими позиціями, є антиподами, однак цілком солідарні в утвердженні ціннісних 
орієнтирів своєї батьківщини, що виражається в їхньому мовленні, що буяє лексемами, насиченими 
патріотичними конотаціями, як-от: «Аmerica”, “Аmerican nation”, “patriotism”, “native land”, “native 
country”, “great democracy”, “free country”, “natives of the country”, “compatriots”, “fellow-country-
men”, “freedom”, “principles” (тут і далі роман цитується за Інтернет-ресурсом, представленим у Спис-
ку використаних джерел за №№ 5, 6; українські еквіваленти подаються у нашому перекладі. – Т.К).
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Характерними є такі висловлювання Ізабелли Арчер: “When you criticise everything here you 
should have a point of view. Yours doesn’t seem to be American – you thought everything over there so dis-
agreeable. When I criticise I have mine; it’s thoroughly American!» (Коли я що-небудь критикую, я вихо-
жу зі своїх принципів. Я суджу як американка); «fifty thousand of my fellow-countrymen – the purpose 
of improving one’s mind by foreign travel” (Пятдесят тисяч моїх співвітчизників щороку, ні від кого 
не приховуючи, мають ту саму мету – здійснюють закордонні подорожі, аби розвинути свій розум).

Генрієтта, обурена неробством свого колишнього співвітчизника Ральфа Тачіта, закликає 
його «зайнятися чимось корисним» («Make yourself useful in some way”), а коли той іронічно 
пропонує їй сказати, чим же йому зайнятися («Well, now, tell me what I shall do”), вона рішуче 
заявляє: «Go right home” (Насамперед повернутися на батьківщину).

Попри очевидні подібні риси між різними представниками типажу «американець» як носі-
ями американського менталітету, даний концепт залежно від зображуваного персонажа, напо-
внюється різним ціннісним змістом. Стереотипні риси, зберігаючи свою національну основу, ви-
дозмінюються в межах від серйозного до комічного і від доброго до лиходійного.

Головна героїня Ізабелла Арчер – розумна, самостійна, думаюча молода жінка. Вона пиша-
ється своєю свободою, тим, що сама визначає свою долю і впевнена як у своєму власному висо-
кому призначенні, так і всієї нації, до якої вона належить: «It was one of her theories that Isabel 
Archer was very fortunate in being independent, and that she ought to make some very enlightened 
use of that state” (Ізабелла Арчер вважала – і це було одне з її переконань – щастям свою свободу 
і вона мала скористатися з такого становища для свого розвитку). 

По приїзді в Англію, а потім і в Італії вона вражає представників Старого світу своїм вільно-
думством і жадобою вражень та знань, її лозунгом стає «хочу все знати», і вона відверто заявляє 
Ральфові, що «її цікавить людська природа і що головна мета затіяної нею закордонної подорожі 
полягає у знайомстві з численними людьми» («that she was interested in human nature and that 
her foremost hope in coming abroad had been that she should see a great many people”). Така катего-
ричність і самонадіяність викликає у Ральфа легку іронію, і він намагається звести розмову про 
небезпеки, які її очікують, на англійських привидів, водночас виявляючи і стурбованість через її 
надмірну самовпевненість: «Charming as he found her, she had struck him as rather presumptuous”.

При цьому Ізабелла відкрита і доброзичлива до людей, які її оточують: «the chance of inflicting 
a sensible injury upon another person, presented only as a contingency, caused her at moments to hold 
her breath” («Лише думка про те, що вона могла свідомо завдати комусь болю, забивала їй подих»).

Ізабелла відчуває себе представницею іншої культури, причому, як вона вважає, більш про-
гресивної, не скутої застарілими і віджилими правилами. У поведінковому аспекті вона відрізня-
ється від англійців насамперед тим, що порушує прийняті в жорстко орієнтованому на усталені 
традиції «суспільстві» норми. Це проявляється вже в її зовнішності, що відразу привертає до себе 
увагу англійців: «She was bareheaded, as if she were staying in the house – a fact which conveyed 
perplexity to the son of its master, conscious of that immunity from visitors which had for some time 
been rendered necessary by the latter’s ill-health” (Вона була без шляпки, так ніби приїхала до них 
погостювати, і ця обставина не на жарт спантеличила молодого містера Тачіта). 

Ізабелла дивується, що служниця присіла перед нею в реверансі, що в Америці вважається 
віджилим: «Oh, we were received… There were about a dozen servants in the hall. And there was an 
old woman curtseying at the gate» («Нас чудово прийняли… У холлі зібралося з дюжина слуг, а 
якась жінка літнього віку зробила нам реверанс, коли ми заходили в будинок»). Вона ніколи не 
бачила аристократів і вважає їх анахронізмом: «Oh, I hoped there would be a lord; it’s just like a 
novel!» («Я таки знала, що він виявиться лордом – прямо як у романі»), а фраза «як у романі» ви-
дає те, що її уявлення про Старий світ склалися на основі книжних вражень, і водночас засвідчує 
в ній представницю країни з розвинутими демократичними началами. 

Відкритість, незалежність суджень, цілеспрямованість, впевненість у собі – стереотипні 
риси «американця», якими наділена Ізабелла, викликають певну настороженість, але більшою 
мірою захоплення англійців, затиснутих в жорсткі поведінкові рамки, і привертають до неї чи-
тацькі симпатії.

Поряд із Ізабеллою Арчер у романі виведені й інші представники американської нації, що 
цілком закономірно, адже у просторі тексту художнього твору стереотипний лінгвокультурний 
типаж тиражується в інші варіанти, і ті ж риси, носії яких викликають повагу, можуть виклика-
ти сміх або неприязнь, коли ними наділені інші герої. 

Так, американська подруга Ізабелли, міс Генрієтта Стекпол також є породженням великої 
демократії і американської «вільної нації», але риси її характеру і життєвої позиції являють 
собою, тим не менше, повну протилежність Ізабеллі. Міс Стекпол змушена заробляти на жит-
тя журналістикою, що для другої половини XIX століття було досить революційним заняттям 
для жінки. Генрієтта – втілення духу Америки, носій національного характеру і цінностей. Але 
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типові національні риси набувають в її образі гротескного виміру – вона категорична, безцере-
монна, нетерпима аж до грубощів, упереджена, схильна лише свою думку вважати вірною. В роз-
горнутій авторській характеристиці ці риси героїні, що згодом повною мірою проявляться в її 
стосунках з європейцями, представлені в дещо іронічному дискурсі: «Henrietta was in the van 
of progress and had clear-cut views on most subjects; her cherished desire had long been to come to 
Europe and write a series of letters to the Interviewer from the radical point of view--an enterprise 
the less difficult as she knew perfectly in advance what her opinions would be and to how many objec-
tions most European institutions lay open” «…Генрієтта дотримувалася самих передових погля-
дів і майже на все мала точну відповідь. Вона давно вже мріяла поїхати до Європи, щоб у серії 
листів у «Інтерв’юері» розповісти про Старий Світ з нових позицій – завдання не таке вже й 
складне, оскільки Генрієтта знала наперед, якими будуть її думки і які претензії викличуть у 
неї більшість європейських установ»).

Коли Ізабелла розповідає Ральфові про Генрієтту, той щиро здивований, хоча й залишається 
позірно поблажливим, ще не надто стурбованим можливістю втручання когось чужого у приватне 
життя своєї родини: «A female interviewer--a reporter in petticoats? I’m very curious to see her,» Ralph 
conceded… «I should think not; crimes of violence and attacks on the person require more or less pluck. 
Do you suppose she’ll interview ME?” («Жінка-журналіст! Репортер у сукні! Цікаво буде поглянути 
на неї, – сказав поблажливо Ральф…. «Щоб чинити свавілля над людьми і нападати на них знена-
цька, потрібно немало зухвалості. Як ви думаєте, вона і в МЕНЕ захоче взяти інтерв’ю?»).

Генрієтта Стекпол, так само як і Ізабелла, має неабияку волю, енергію. Вона також прагне 
«вивчати людей», але якщо Ізабелла, слідуючи своїм переконанням, здатна також сприймати інші 
точки зору, то Генрієтта «…входить в чужі двері, не стукаючи» («She walks in without knocking at 
the door»). Вона, за висловом Ральфа Тачіта, «…входила до клітки, і як заправський приборкувач 
левів, розмахувала хлистом» («she went into cages, she flourished lashes, like a spangled lion-tamer”). 
Американська безстрашність у Генрієтти перетворюється на безцеремонність, впевненість у собі – 
на нав’язування свого бачення світу, допитливість – на нескромність, нав’язливість.

Мовна поведінка персонажів, що представляють досліджувані типажі, відображає різні ас-
пекти їхніх характерів. У ситуаціях, коли Ізабеллі і Генрієтті вказують на помилки в поведінці, 
їхня реакція, незважаючи на властиве їм обом свавілля, – різна. Ізабелла зізнається в незнанні 
правил, прийнятих в тутешньому суспільстві (наприклад, дякує тітці місіс Тачіт за вказівку на 
промах, хоч і не обіцяє завжди слідувати заведеним і в їхньому домі, й у всій країні правилам:

“You were very right to tell me then… I don’t understand it, but I’m very glad to know it. <…> I 
always want to know the things one shouldn’t do. <…> So as to choose,» said Isabel.

Натомість Генрієтта, збираючись здійснити нетактовність, описавши в газетній замітці бу-
динок, гостинністю якого вона користується, і розкритикувавши господаря за його образ думок, 
не визнає своєї помилки. Навпаки, виходячи зі свого розуміння людей, вона не допускає іншої 
точки зору, крім своєї. Її оцінки різкі й категоричні. Свого колишнього співвітчизника, що пере-
їхав до Англії, здобув освіту в Оксфорді і прийняв «стару добру Англію» у своє серце, Генрієтта 
називає не інакше, як «відчужений американець» («alienated American”; в російському перекла-
ді це звучить ще більш різко і категорично: “отщепенец”).

Якщо у мовленні Ізабелли в основному звучать слова «freedom”, “choice”, “development”, 
“interesting people”, то для Генрієтти властива більш жорстка лексика: “alienation”, “accuse”, 
“hate”, “attack”, “strick”. Ізабеллі цікаві люди самі по собі, їхній внутрішній світ, в той час як 
Генрієтта жадає «зазирнути глибше в приватне життя англійців» («I wish to see as much as pos-
sible of the inner life”), щоб його ж засудити у своїй черговій статті.

Дещо інший варіант лінгвокультурного типажу «американець», порівняно з його жіночи-
ми проявами, представляє Каспар Гудвуд. Він закоханий в Ізабеллу Арчер і прагне попри всі 
її намагання відштовхнути його від себе, досягти своєї мети. Однак упевненість у своїх силах і 
можливостях робить його надто прямолінійним і категоричним, а інколи і зверхнім. Відтак «на-
стирний» американець наштовхується на твердість позиції героїні, що також є проявом «аме-
риканськості». Втім, як загалом для роману характерний відкритий фінал, так незавершеною 
залишається і лінія Каспара Гудвуда, який не лише не відмовляється від заповітної мрії, а рішуче 
заявляє Ізабеллі про свої наміри продовжувати добиватися її згоди на одруження з ним.

Таким чином, лінгвокультурний типаж «американець» представлений у романі «Жіночий 
портрет» низкою персоніфікованих образів, кожний із яких поряд із стереотипними проявами 
демонструє особливості свого індивідуального характеру. Даний типаж у романі представляє 
собою результат синтезу індивідуальної, авторської точки зору і загальнолюдського та націо-
нального досвіду. Базовий критерій складають ціннісні домінанти американської лінгвокуль-
тури, які є комплексом норм поведінки, соціально-політичних цінностей і психологічних уста-
новок. 
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Водночас у межах комплексу національно-ціннісних домінант одного типажу силою автор-
ського бачення народжується низка образів, які теж утворюють типажі вже на основі мораль-
но-ціннісних, мотиваційно-особистісних рис, що й демонструють характери Ізабелли Арчер, 
Генрієтти Стекпол і Каспара Гудвуда, в яких по-різному переломлюються загальні ознаки лінг-
вокультурного типажу «американець».
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Анотація. У даній статті здійснюється спроба виявити основні параметри лінгвокуль-
турного типажу «американець» на прикладі роману американського письменника Генрі Джейм-
са «Жіночий портрет». У системі персонажів цього твору виділені три найбільш характерних 
представники американської нації – Ізабелла Арчер, Генрієтта Стекпол, Каспар Гудвуд, в яких 
втілюються різні варіанти домінантних для даного типажу концептів: «щирість» (sincerity), 
«невинність» (innocent), «впевненість у собі» (confidence), «наполегливість» (persistence).

Ключові слова: когнітивна лінгвістика, лінгвокультурний типаж, американський 
національний характер.

Summary. This article attempts to identify the key parameters of linguocultural type of an 
“American” in the case of the novel by American writer Henry James «The Portrait of a Lady». The 
system of characters of this work contains three most typical representatives of the American nation - 
Isabel Archer, Henrietta Stackpole, Caspar Goodwood, who embodied the various options dominant for 
the given type of concepts: “sincerity”, “innocence”, “self-confidence”, “perseverance“.

Among the many investigations researching Henry James’s works, in particular his novel “Por-
trait of a Woman”, the issue of linguocultural types was not treated in such an aspect, and that con-
firms the relevance of the proposed studies.

The linguocultural type is considered as the mental formation, which is a kind of concept, the 
content of which is typed personality, generic image of a representative of the particular social group 
within a specific culture.

The type “American” is close to the concepts “pioneer”, “competitor”, “discoverer” and is a concentrated 
expression of the core values of the American culture. The typical properties of Americans are: the active 
transforming position (commitment, perseverance, hard working), risk-taking (courage, enterprise), 
focus on success (belief in yourself, optimism), individualism (sober calculation of their capabilities, 
independence), missionary (loyalty to the “American dream” as a desire to achieve success and recognition).

In the novel «The Portrait of a Lady» the representatives of the New World - Isabel Archer, 
Henrietta Stackpole and Caspar Goodwood – are, in a varying degree, the bearers of these native 
features, that differs them from the more conservative and restrained residents of England.

All Americans are endowed with openness and sincerity in their actions and statements, self-con-
fidence, perseverance in defending their ideas about the world and man, devotion to the ideals of their 
country. However, within a complex of national landmark values the author creates a number of op-
tions of the given type which become apparent based on moral values, motivational and personality 
traits that the analyzed three central characters of the novel demonstrate.

Key words: cognitive linguistics, linguocultural type, American national identity.
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